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HOTEL BELVOIR (RÜSCHLIKON)

Öoka Makoto

Übersetzt von Eduard Klopfenstein

Ein Nebelschweü hängt über dem Zürichsee

Gleich hüllen sich die Hügel in Regenschauer

Sogar der Donnergott trommelt und blitzt vor Freude

Dazwischen makelloser Gesang der Schweizer Vögel

(hier singen nämlich alle Vögel

in Japan zwitschern sie nur)

In dieser urzeitlich unveränderten Welt

Plackt und quält sich ein Fetzen blauen Himmels

Um einen Meter mehr Spiegelfläche auf dem See

Gerade als wär's eine Menschenstimme

Bemerkung des Übersetzers

Dieses Gedicht entstand im Juni 1993, als sich Öoka an einer Kettengedicht-
Veranstaltung zwischen japanischen und Schweizer Dichtern in Zürich-Rüschlikon
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beteiligte. Es erschien erstmals in der Gedichtsammlung Hi no yuigon, Kashinsha,

Tokyo 1994.

Die deutsche Übersetzung ist dem folgenden Band entnommen: ÖOKA Makoto

(1997). Botschaft an die Wasser meiner Heimat. Gedichte 1951-1996. Auswahl,
Übersetzung aus dem Japanischen sowie Gespräch mit dem Autor von Eduard

Klopfenstein. Japan-Edition. Berlin: edition q. 148 S.
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